
NE 7,72-8,15 - LITURGIA SŁOWA

•~yrI[]AVh;w> ~YI³wIl.h;w> ~ynIåh]Koh; Wbåv.YEw: 7,72

~ynI±ytiN>h;w> ~['óh'-!miW ~yrI’r>vom.h;w>
~h,_yrE['B. laeÞr"f.yI-lk'w>
y[iêybiV.h; vd<xoåh; ‘[G:YIw:

`~h,(yrE['B. laeÞr"f.yI ynEïb.W
dx'êa, vyaiäK. ‘~['h'-lk' WpÜs.a'YEw:  8,1

~yIM"+h;-r[;v;( ynEåp.li rv,Þa] bAxêr>h"å-la,  

rpeêSoh; ar"åz>[,l. ‘Wrm.aYO*w: 
hv,êmo tr:åAT ‘rp,“se-ta, aybiªh'l.
`lae(r"f.yI-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a]

hr"úATh;-ta,( !heKoh;û ar"åz>[, aybiäY"w: 2
lkoßw> hV'êai-d[;w> vyaiäme ‘lh'Q'h; ynEÜp.li

`y[i(ybiV.h; vd<xoïl; dx'Þa, ~AyðB. [:mo+v.li !ybiäme
ynEåp.li Ÿrv<åa] bAxør>h' ynE’p.li •Ab-ar"q.YIw: 3

~AYëh; tyciäx]m;-d[; ‘rAah'-!mi ~yIM;ªh;-r[;v;
( ~ynI+ybiM.h;w> ~yviÞN"h;w>~yviîn"a]h' dg<n<±  
`hr")ATh; rp,seî-la, ~['Þh'-lk' ynEïz>a'w>

é#[e-lD:g>mi-l[;( rpeªSoh; ar"åz>[, dmoú[]Y:w:¥ 4
Al³c.a, dmoå[]Y:)w: èrb'D"l; Wfå[' rv,äa]
hY"ôrIWaw> hy"n"[]w:û [m;v,‡w> hy"³t.Tim;
 An=ymiy>-l[; hy"ßfe[]m;W hY"±qil.xiw> 

hY"±Kil.m;W laeóv'ymi(W hy"d"P.û AlªamoF.miW
p `~L'(vum. hy"ïr>k;z> hn"D"ßB;v.x;w> ~vuîx'w>  

~['êh'-lk' ynEåy[el. ‘rp,“Seh; ar"Üz>[, xT;’p.YIw: 5
hy"+h' ~['Þh'-lK' l[;îme-yKi(
`~['(h'-lk' Wdïm.['(Axßt.pik.W

lAd+G"h; ~yhiÞl{a/h' hw"ïhy>-ta, ar"êz>[, %r<b"åy>w: 6
~h,êydEy> l[;moåB. ‘!mea' Ÿ!meÛa' ~['øh'-lk' Wn’[]Y:)w:

`hc'r>a") ~yIP:ïa; hw"ßhyl; WU±x]T;v.YIw: WdôQ.YIw:

7,72 wayyëšbû haKKöhánîm wühalüwiyyìm wühaššô`árîm 

wühamüšörürîm ûmin-hä`äm wühannütînîm 

wükol-yiSrä´ël Bü`ärêhem 

wayyiGGa` haHöºdeš haššübî`î 

ûbünê yiSrä´ël Bü`ärêhem
8,1  wayyë´äspû kol-hä`äm Kü´îš ´eHäd 

´el-häºrüHôºb ´ášer lipnê ša|`ar-hammäºyim 

wayyö|´mürû lü`ezrä´ hassöpër 

lühäbî´ ´et-sëºper Tôrat möšè 

´ášer-ciwwâ (´ädönäy) ´et-yiSrä´ël

 2 wayyäbî´ `ezrä´ haKKöhën ´e|t-haTTôrâ 

lipnê haqqähäl më´îš wü`ad-´iššâ wüköl 

mëbîn lišmöª` Büyôm ´eHäd laHöºdeš haššübî`î

 3 wayyiqrä´-bô lipnê härüHôb ´ášer lipnê 

ša|`ar-hammaºyim min-hä´ôr `ad-maHácît hayyôm 

neºged hä´ánäšîm wühannäšîm wühammübînîm 

wü´oznê kol-hä`äm ´el-sëºper haTTôrâ

 4 wa|yya`ámöd `ezrä´ hassöpër `a|l-migDal-`ëc 

´ášer `äSû laDDäbär wayya|`ámöd ´eclô 

maTTityâ wüšeºma` wa`ánäyâ wü´ûriyyâ 

wüHilqiyyâ ûma`áSëyâ `al-yümînô 

ûmiSSümö´lô Püdäyâ ûmî|šä´ël ûmalKiyyâ 

wüHäšùm wüHašBaDDäºnâ zükaryâ müšulläm P

5 wayyipTaH `ezrä´ hassëºper lü`ênê kol-hä`äm 

Kî|-më`al Kol-hä`äm häyâ 

ûküpitHô `ä|mdû kol-hä`äm

 6 wayübäºrek `ezrä´ ´et-(´ädönäy) hä´élöhîm haGGädôl 

wayya|`ánû kol-hä`äm ´ämën ´ämën Bümöº`al yüdêhem 

wayyiqqüdû wayyišTaHáwwu (la´dönäy) ´aPPaºyim ´äºrcâ

 

7,12 Kapłani, lewici i część ludu osiedlili się w 
Jerozolimie, a odźwierni, śpiewacy, niewolnicy 
świątyni i cała reszta Izraela - w swoich 
miastach. Gdy nadszedł siódmy miesiąc - a 
Izraelici mieszkali już w miastach swoich -

8,1  wtedy zgromadził się cały lud, jak jeden mąż, 
na placu przed Bramą Wodną. I domagali się od 
pisarza Ezdrasza, by przyniósł księgę Prawa 
Mojżeszowego, które Pan nadał Izraelowi.

 2 Pierwszego dnia miesiąca siódmego przyniósł 
kapłan Ezdrasz Prawo przed zgromadzenie, w 
którym uczestniczyli przede wszystkim 
mężczyźni, lecz także kobiety oraz wszyscy inni, 
którzy byli zdolni słuchać.

 3 I czytał z tej księgi, zwrócony do placu 
znajdującego się przed Bramą Wodną, od rana 
aż do południa przed mężczyznami, kobietami i 
tymi, którzy rozumieli; a uszy całego ludu były 
zwrócone ku księdze Prawa.

 4 Pisarz Ezdrasz stanął na drewnianym 
podwyższeniu, które zrobiono w tym celu. Obok 
niego stanął po prawicy: Mattitiasz, Szema, 
Anajasz, Uriasz, Chilkiasz i Maasejasz; a po 
lewicy: Pedajasz, Miszael, Malkiasz, Chaszum, 
Chaszbaddana, Zachariasz i Meszullam.
 

5 Ezdrasz otworzył księgę na oczach całego ludu 
- znajdował się bowiem wyżej niż cały lud; a 
gdy ją otworzył, cały lud się podniósł.
 6 I Ezdrasz błogosławił Pana, wielkiego Boga, a 
cały lud z podniesieniem rąk swoich 
odpowiedział: «Amen! Amen!» Potem oddali 
pokłon i padli przed Panem na kolana, twarzą ku 
ziemi.
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bWQ‡[; !ymi‡y" Ÿhy"åb.rEïvew> ynI³b'W [:Wv‡yEw> 7
•hy"r>z:[] aj'äyliq. hy"³fe[]m; hY"³dIAh) Ÿyt;äB.v;
~ynIïybim. ~YIëwIl.h;w>‘ hy"al'P. !n"Üx' db'’z"Ay
`~d")m.['-l[; ~['Þh'w> hr"+ATl; ~['Þh'-ta,

vr"+pom. ~yhiÞl{a/h' tr:ïAtB. rp,Se²b; Waïr>q.YIw:) 8
s `ar")q.MiB; WnybiÞY"w: lk,f,ê ~Afåw>

ar"åz>[,w> at'v'‡r>Tih; aWhå hy"åm.x,n> rm,aYOæw: 9
~ynI’ybiM.h; •~YIwIl.h;w> rpe‡Soh; Ÿ!heäKoh;

‘aWh-vdo)q' ~AYÝh; ~['ªh'-lk'l. ~['øh'-ta,
WK+b.Ti-la;w> WlßB.a;t.Ti(-la; ~k,êyhel{a/ hw"åhyl; 

~['êh'-lK' ‘~ykiAb yKiÛ 
`hr")ATh; yrEïb.DI-ta, ~['Þm.v'K.  

~yNI÷m;v.m; Wl’k.ai •Wkl. ~h,‡l' rm,aYOæw: 10

‘tAnm' WxÜl.viw> ~yQiªt;m.m;( Wtåv.W
 WnynE+doa]l; ~AYàh; vAdïq'-yKi( Alê !Akån" !yaeäl.
`~k,(Z>[um'(ayhiî hw"ßhy> tw:ïd>x,-yKi( Wbceê['Teä-la;w>
WSh;ê rmoåale ‘~['h'-lk'l. ~yviÛx.m; ~YIùwIl.h;w> 11

`Wbce(['Te-la;w> vdo+q' ~AYàh; yKiî
 ‘tATv.liw> lkoÜa/l, ~['øh'-lk' Wk’l.YEw: 12

yKiÛ hl'_Adg> hx'äm.fi tAfß[]l;w> tAnëm' xL;äv;l.W
s `~h,(l' W[ydIßAh rv,îa] ~yrIêb'D>B; ‘Wny“bihe

tAbøa'h' yve’ar" •Wps.a,n< ynI³Veh; ~AYæb;W 13

~YIëwIl.h;w> ‘~ynIh]Ko)h; ~['ªh'-lk'l.
rpe_Soh; ar"ßz>[,-la,

`hr")ATh; yrEïb.DI-la, lyKiÞf.h;l.W
hr"+ATB; bWtåK' Waßc.m.YIw:) 14

Wb’v.yE •rv,a] hv,êmo-dy:B. ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a]
`y[i(ybiV.h; vd<xoïB; gx'ÞB, tAK±SuB; laeór"f.yI-ynE)b.

lAqï Wrybi’[]y:w> W[ymiªv.y: rv,äa]w: 15

Waåc. èrmoale ~ØIl;äv'WrybiW é~h,yrE['-lk'B.
!m,v,ê #[eä-yle[]w: ‘tyIz:’-yle[] ‘Way“bih'w> rh'ªh' 

~yrIêm't. yleä[]w: ‘sd:h] yleÛ[]w: 
p `bWt)K'K; tKoßsu tf{ï[]l; tbo+[' #[eä yleÞ[]w:

7 wüyëšûª` ûbänî wüšërëºbyâ yämîn `aqqûb 

šaBBütay hô|diyyâ ma`áSëyâ qülî†ä´ `ázaryâ 

yôzäbäd Hänän Pülä´yâ wühalüwiyyìm mübînîm 

´et-hä`äm laTTôrâ wühä`äm `al-`omdäm

 8 wa|yyiqrü´û bassëºper Bütôrat hä´élöhîm müpöräš 

wüSôm Seºkel wayyäbîºnû Bammiqrä´

 9 wayyöº́ mer nüHemyâ hû´ haTTiršäºtä´ wü`ezrä´ 

haKKöhën hassöpër wühalüwiyyim hammübînîm 

´et-hä`äm lükol-hä`äm hayyôm qädö|š-hû´ 

(la´dönäy) ´élöhêkem ´al-Ti|t´aBBülû wü´al-TibKû 

Kî bôkîm Kol-hä`äm 

Küšom`äm ´et-Dibrê haTTôrâ

 10 wayyöº́ mer lähem lükû ´iklû mašmannîm 

ûšütû ma|mtaqqîm wüšilHû mänôt 

lü´ên näkôn lô Kî|-qädôš hayyôm la´ádönêºnû 

wü´al-Tëº̀ äcëºbû Kî|-Hedwat (´ädönäy) hî´ mä|`uzzükem

 11 wühalüwiyyìm maHšîm lükol-hä`äm lë´mör haºssû 

Kî hayyôm qädöš wü´al-Të`äcëºbû

 12 wayyëlkû kol-hä`äm le´éköl wülišTôt 

ûlüšallaH mänôt wüla`áSôt SimHâ güdôlâ Kî 

hëbîºnû BaDDübärîm ´ášer hôdîº̀ û lähem

 13 ûbayyôm haššënî ne´espû rä´šê hä´äbôt 

lükol-hä`äm haKKö|hánîm wühalüwiyyìm

´el-`ezrä´ hassöpër 

ûlühaSKîl ´el-Dibrê haTTôrâ

 14 wa|yyimcü´û Kätûb BaTTôrâ 

´ášer ciwwâ (´ädönäy) Büyad-möšè ´ášer yëšbû 

bünê|-yiSrä´ël BassuKKôt BeHäg BaHöºdeš haššübî`î

 15 wa´ášer yašmîº̀ û wüya`ábîºrû qôl 

Bükol-`ärêhem ûbîrûšälaºim lë´mör cü´û 

hähär wühäbîº́ û `álê-zaºyit wa`álê-`ëc šeºmen 

wa`álê hádas wa`álê tümärîm 

wa`álê `ëc `äböt la`áSöt suKKöt KaKKätûb 

7 A lewici: Jozue, Bani, Szerebiasz, Jamin, 
Akkub, Szabbetaj, Hodiasz, Maasejasz, Kelita, 
Azariasz, Jozabad, Chanan, Pelajasz objaśniali 
ludowi Prawo, podczas gdy lud pozostawał na 
miejscu:
 
8 Czytano więc z tej księgi, księgi Prawa 
Bożego, dobitnie, z dodaniem objaśnienia, tak że 
lud rozumiał czytanie.

 9 Wtedy Nehemiasz, to jest namiestnik, oraz 
kapłan-pisarz Ezdrasz, jak i lewici, którzy 
pouczali lud, rzekli do całego ludu: «Ten dzień 
jest poświęcony Panu, Bogu waszemu. Nie 
bądźcie smutni i nie płaczcie!» Cały lud bowiem 
płakał, gdy usłyszał te słowa Prawa.

 10 I rzekł im Nehemiasz: «Idźcie, spożywajcie 
potrawy świąteczne i pijcie napoje słodkie - 
poślijcie też porcje temu, który nic gotowego nie 
ma: albowiem poświęcony jest ten dzień Panu 
naszemu. A nie bądźcie przygnębieni, gdyż 
radość w Panu jest waszą ostoją».

 11 A lewici uspokajali cały lud wołając: 
«Uspokójcie się! Wszak ten dzień jest święty. 
Nie bądźcie przygnębieni!»
 
12 I cały lud poszedł, by jeść, pić, rozsyłać porcje 
i wyprawić wielki obchód radosny, gdyż 
zrozumieli to, co im ogłoszono.

 13 Następnego dnia naczelnicy rodów całego 
ludu, kapłani i lewici zebrali się u pisarza 
Ezdrasza, aby zgłębić słowa Prawa.

 14 I w Prawie, które Pan nadał przez Mojżesza, 
znaleźli przepis, by Izraelici podczas święta w 
siódmym miesiącu mieszkali w szałasach.

 15 Gdy to usłyszeli, ogłosili we wszystkich 
miastach swoich i w Jerozolimie: «Idźcie w góry 
i przynieście gałęzie oliwne, gałęzie sosnowe, 
gałęzie mirtowe, gałęzie palmowe i gałęzie 
innych drzew liściastych, aby zgodnie z 
przepisem uczynić szałasy». 
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